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Հոդված 2

Դրական պարտավորություններ

Հոդված 2-1

Կյանք

Մատուցողին ոչ մահացու հրազենային վնասվածք հասցնելը ոստիկանության ծառայողի 
կողմից`աշխատանքն ինքնակամ լքելու ընթացքում: խախտում

Փաստեր –Բարում որպես մատուցող աշխատող դիմումատուն վիրավորվել է գիշերային 
հերթապահությունն ինքնակամ լքած ոստիկանության պահեստազորային Ռ. Դ.-ի` մոտ 
տարածությունից արձակած կրակոցից: Ռ. Դ.-ն հետագայում դատապարտվել է անվտանգության դեմ 
ուղղված ծանր հանցագործությունների համար, այն բանից հետո, երբ առաջին ատյանի դատարանը 
պարզել է, որ նա ալկոհոլի ազդեցության ներքո առանց դիտավորության սեղմել է ձգանը: Նա 
դատապարտվել է ազատազրկման, սակայն պատիժը պայմանականորեն չի կիրառվել: Առանձին 
դատավարությամբ քաղաքացիական դատարանները մերժել են դիմումատուի` Ներքին գործերին 
նախարարության դեմ ներկայացրած վնասների փոխհատուցման պահանջով հայցըայն հիմքով, որ 
միջադեպի ժամանակ Ռ.Դ.-ն չի գործել իր պաշտոնեական պարտականությունների շրջանակում:

Իրավունք –Հոդված 2: Անկախ սպանության դիտավորության առկայությունից դիմումատուն 
հանդիսացել է իր բնույթով նրա կյանքը վտանգի տակ դնող արարքի զոհ: 2-րդ հոդվածը հետևաբար 
կիրառելի է: Չնայած, որպես ոստիկանության պահեստազորային Ռ.Դ»-ն պետության ներկայացուցիչ է 
հանդիսացել, նա կրակելու ժամանակ իր պարտականություններն իրականացնելիսչի եղել: Պարզելու 
համար, թե արդյոք պետությունը կարող է, այնուամենայնիվ, պատասխանատու լինել նրա 
անօրինական գործողությունների համար, Դատարանը պետք է գնահատի հանգամանքների 
ամբողջությունը և դիտարկի նրա արարքի բնույթը և հանգամանքները:
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Միջադեպը տեղի է ունեցել Ռ.Դ.-ի աշխատանքի ժամին, երբ ենթադրվում էր, որ նա ոստիկանության 
բաժանմունքում պետք է իրականացնելիս լիներ իր պարտականությունները: Չնայած չի վիճարկվել, 
որ նա առանց թույլտվության և հարբած վիճակում է լքել իր հենակետը, նա եղել է համազգեստով և 
դիմումատուի վրա է կրակել ծառայողական զենքով: Չնայած իշխանությունները օբյեկտիվորեն չէին 
կարող կանխատեսել Ռ.Դ-ի վարքագիծը, պետությունը պարտավոր էր արդյունավետ և 
համապատասխան երաշխիքների համակարգ ներդնել և անշեղորեն կիրառել իր ներկայացուցիչների, 
հատկապես ժամանակավորապես ներգրավված պահեստազորայինների կողմից, իրենց 
ծառայողական պարտականությունների իրականացման համար տրված զենքի օգտագործման 
չարաշահումները կանխելու համար: Կառավարությունը որևէ այդպիսի կանոնների հղում չի 
կատարել, սակայն Դատարանը նկատել է, որ Ներքին գործերի մասին օրենքի 26-րդ բաժինը 
պարտավորեցնում է պետության ներկայացուցիչներին իրենց պարտականություններն իրականացնել 
«մշտապես, ծառայության մեջ գտնվելիս և դրանից դուրս», ինչը գործնականում նշանակում է, որ 
նրանք պետք է միշտ կրեն իրենց ծառայողական զենքը: Կառավարությունը չի հայտնել, արդյոք որևէ 
գնահատական տրվել է Ռ.Դ.-ի` ոստիկանությունում ծառայության և զենք կրելու համար 
պիտանելիությանը, այն դեպքում երբ դա պետք է հատուկուսումնասիրության առարկա հանդիսանար:

Եզրակացություն. խախտում (միաձայն):

Հոդված 41.12,000 եվրո՝ որպես ոչ նյութական վնասի փոխհատուցում, 3,390 եվրո որպես նյութական 
վնասի փոխհատուցում:

(Տե՛ս նաև Գորովենկոն և Բուգարան ընդդեմ Ուկրաինայի, թիվ 36146/05 և 42418/05, 12 հունվարի 
2012թ., Տեղեկագիր թիվ 148)

© Եվրոպայի խորհուրդ/ Մարդու իրավունքների եվրոպական Դատարան, 2012 Մարդու իրավունքների 
եվրոպական դատարանի պաշտոնական լեզուներն են ֆրանսերենը և անգելերենը: Սույն 
թարգմանությունն իրականացվել է Եվրոպայի խորհրդի Մարդու իրավունքների հավատարմագրային 
ֆոնդի (www.coe.int/humanrightstrustfund) աջակցությամբ: Այն որևէ կերպ չի պարտավորեցնում 
Դատարանին, որը պատասխանատու չէ թարգմանության որակի համար: Այն կարելի է բեռնել 
HUDOC-ից` Մարդու իրավունքների եվրոպական դատարանի նախադեպային իրավունքի տվյալների 
բազայից (http://hudoc.echr.coe.int), կամ տվյալների ցանկացած այլ բազայից, որին HUDOC-ը 
տրամադրել է փաստաթուղթը: Այն կարող է վերաթողարկվել ոչ առևտրային նպատակներով` 
պայմանով, որ գործի անվանումը ներկայացվի ամբողջական և ուղեկցվի վերը նշված հեղինակային 
իրավունքի նշումներով, ինչպես նաև Մարդու իրավունքների հավատարմագրային ֆոնդին հղումով: 
Առևտրային նպատակներով սույն թարգմանությունը մասնակիորեն կամ ամբողջապես օգտագործելու 
դեպքում, հարկ է այդ մասին տեղեկացնել հետևյալ հասցեով` publishing@echr.coe.int
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